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No. 3949. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT’ BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ITALY RELATING TO EMERGENCY
RELIEF ASSISTANCE. ROME, 27 APRIL 1956

I

The AmericanAmbassadorto the Italian. Minister of Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY, ROME

F. 0. 1594

April 27, 1956
Excellency:

I havethe honorto inform you that theUnited StatesGovernmentis prepared
to grant the peopleof Italy a quantity of food with a value of approximately
$17,500,000to be usedin an emergencyfeedingprogramin thoseareaswhich
arestill suffering from devastationbrought aboutby the winter storms.

As a result of discussionsbetweenthis Embassyandappropriateofficials of
your Government,it hasbeendeterminedthat fulfillment of PresidentEisenhower’s
offer of February19 to aid peoplessuffering from stormdamage,could bestbe met
in Italy by the shipment of agricultural commodities in the quantities listed
immediately below.

Metric ions

Wheat 38,600
Butter 4,000
Cheese 6,000

Since the necessityfor a rapid distribution of foods makesit impossiblefor
direct distribution to be madefrom United Statesstocks, my Governmenthas
expressedwillingnessto replacefood distributedfree as emergencyrelief with an
equivalenttonnageof like commodities. It is my understandingthat a partial
distributionhasalreadybeenmadeandthat the remainingsupplieswill be distri-
buted within the next thirty days.

The abovecommoditieswill be deliveredto the Italian Governmentat United
Statesports with the understandingthat at least 50 percentmust be shippedin
United Statesflag vessels.

The laws of the United Statesrequire that commoditiesso madeavailable
must be markedas a free gift to the Italian people. I shouldappreciateyour
assurancethat satisfactoryarrangementswill be madeto insure that (a) supplies
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to bedistributed,including suppliesof Italian origin, will be markedandpublicized
so consumerswill know that the assistancewas made possibleby a gift of the
Americanpeople;and (b) adequatepublicity will be given to the arrival of replace-
ment cargoesso that consumerswho havealreadyreceivedunmarkedrations will
know that these,too, were the result of a United Statesgift.

It is understoodthat the Italian Governmentrelief program will be fully
coordinatedwith the emergencyreliefprogramof the Americanvoluntaryagencies,
in order that duplicationwill be avoidedto the maximum extentpossible.

On receipt of assurancesfrom your Governmentthat the programoutlined
aboveis satisfactory in all respects,I will immediately notify the appropriate
authoritiesin the United Statesto proceedwith the preparationof the listed
commoditiesfor shipment.

Accept Excellency,the renewedassurancesof my highestconsideration.

ClareBootheLuca

His ExcellencyGaetanoMartino
Minister of ForeignAffairs
Rome

II

The Italian Minister of Foreign Affairs to the AmericanAmbassador

[ITALIAN TEXT — TEXTE ITALIEN]

IL MINISTRO DEGLI AFFARI ESTERI

22/00440
Roma,27 aprile 1956

SignorAmbasciatore,

con letterain dataodiernaElla ha voluto comunicarmiquantosegue

“Ho l’onore di informarLa cheii Governodegli Stati Uniti è dispostoa
concedereal popoloitaliano unaquantitàdi prodotti alimentariper Un valore
approssimativodi 17 milioni e 500 mila dollari da utilizzarein un programma
di assistenzastraordinariain favore di quellezoneche risentonoancoradei
danni arrecatidalle intemperiedello scorso inverno.

A seguito delle conversazionisvoltesi tra questaAmbasciatae i com-
petentiOrganidel GovernoItaliano, è statodecisochela realizzazionedell’of-
ferta del PresidenteEisenhowerdel 19 febbraio u. s., intesa a portare aiuto
alle popolazionidanneggiatedal maltempo,potrebbeutilmenteeffettuarsi in
Italia attraversol’invio di prodotti agricoli americaninelle quantitaqui di
seguito indicate
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— TRADUCTION2]

THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

22/00440
Rome,April 27, 1956

Excellency:

In a letterof this dateyou weregood enoughto inform me of the following:

[SeenoteI]

I have the honor to inform you that the Italian Governmentconcursin the
foregoing.

Accept, Excellency, the assurancesof my highest consideration.

G. MARTINO
Her ExcellencyClareBoothe Luce
Ambassadorof the United Statesof America
Rome

Translation by the Government of the United Statesof America.

~ Traduction du Gouvernementdes Etats-Unis d’Amérique.
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